“INTERESTING FACTS 
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PREHISTORIC SETTLEMENT 


The first physical evidence of human presence in Torre- 
paredones dates from the Neolithic period (end of IV 
millennium B.C), where a small farming and agricultu- 
ral community was settled. As proof of this, hand mills 
and flint teeth used for the harvest have been found 


THE IBERIAN OPPIDUM 


After 600 BC, Torreparedones became an oppidum, that 
is, an elevated fortress settlement. This was the time of its 
greatest expansión and it became one of the most 
important sites in the Cordoba campiña region. 


Surrounded by a solid wall, with iba distributed towers 
facing the exterior, this undulating plateau covered a 26 
acre site which at the time was large enough to be called 
a town. 


SHRINE IBERIAN ROMAN 


This is located outside the 
settlement walls. Between 
the 3rd Century BC and 
the 2nd Century AD, 
followers came to this 
shrine attracted by the 
healing powers associated 
with  goddess  Caclestis, 
who was worshipped on 
this site. She was the 
goddess of fertitily, hence 
most-- 2 the. vote 
offerings found in Torre- 
paredones correspond to 
¿2 ¡Images of pregnant women 
2 begging for a trouble free 
birth. 


¿222 THE ROMAN 
CITY 


ZN a pi 
== The Roman presence has been 
proved since the republican 

stage, having been detected the typical companian 
ceramics throughout the site. us the times of Augus- 

tus, the city acquired a privileged legal status, as some 
inscriptions that mention municipal administration 
positions prove (aediles, duoviri...). In all likelihood, the 

city is the inmune settlement Ituci Virtus Julia wich Plinio 
mentions in the Conventus Astigitanus. During the 
whole First century A.D., an urban development formed. 


- In some elements like que forum, two structural phases 
-arenoticed, the second one corresponding to a remode- 
lling dated from the time of Tiberius, who entailed the 
-—“marmorisation” of the public square and part of the 
buildings around the temple, the porticos and the basili- 
ca. Most significant is the square”s paving and its monu- 
mental inscription with literare aureae, which comme- 
morates the name of the person responsible for the 

- construction: Marco Junio Marcelo. The macellum or 

ib the city market and some small thermal baths have also 


This is an Entrance in the city walls which were built 
around 600 BC. Later, during Roman times, the original 
wall was divided into sections in order to replace the 
existing gate with a bigger one flanked by two de 
towers for their defence, 1t is equipped with twi sidewalks 
for the pedestrians and a don E gate system wich would 
act against any attempt of assault. > 
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UN TESORO POR. 
DESCUBRIR 


Gracias a las excavaciones arqueológicas, sabemos que 
al menos desde el IT milenio a.n.e hasta el siglo XVI, la 
presencia humana en este asentamiento fue continuada, 
habiendo conocido su mayor esplendor en las épocas 
ibérica y romana, al lograr la condición de colonia o muni- 
cipio. La visita a Torreparedones es un paseo por 3.500 
años de historia, por una ciudad de nombre desconocido 
aunque los investigadores apuntan a que estamos en la 
colonia que Plinio mencionase como ltuci Virtus lulia. 


Distancia de Baena: 22 km. 
Acceso: Carretera A-3125, PK.18. 
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Torredonjimeno 


A TREASURE TO 
BE DISCOVERED 


Thanks to archaeological diggings, we know that 
between the 2nd Century BC and the 16th Century AD at 
least, this settlement was continuously populated, and 
reached its Peak Turing the Iberian and Roman times, 
when it became a colony or municipality. A visit to Torre- 
paredones is a walk through 3500 years of history in a 
town whose anient name is unknown, although some 
experts claim this is the colony that Plinius mentioned as 
Ituci virtus lulia. 
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EL POBLADO PREHISTÓRICO 


Los primeros testimonios materiales de la prese 
humana en Torreparedones se remontan al Neol 
(fines del IV milenio a.C.) Aquí se asentó una peqt 
comunidad dedicada a la ganadería y a la agricultur 
tipo cerealístico como evidencias, los molinos de ma 
dientes de silex que se utilizaban para la siega 


EL OPPIDUM IBÉRICO 


Desde el s. VI a.n.e Torreparedones se convirtió el 
oppidum, es decir, es un ER lado fortificado en altur: 
los más destacados de la campiña cordobesa, alcan 
do su máxima extensión. La ondulada meseta se rc 
de una potente muralla, reforzada a intervalos regu: 
con torres que se an hacia el exterior, cine 
una superficie de 10,5 Ha, siendo factible ya otorgar 
calificativo de ciudad. 


EL SANTUARIO IBERO-ROMANO 


Localizado a extramuros del 
asentamiento, desde el s. 
II a.C al siglo UI d.C. los 
devotos acudieron al 
santuario atraídos por los 
poderes curativos asocia- 
dos a la diosa Caelestis Juno 
Lucina venerada en este 
lugar. Identificada como 
diosa de la fertilidad, la 
mayor parte de los exvotos 
de” Torreparedones se 
corresponden con repre- 
sentaciones de mujeres 
embarazadas implorando 
“un parto sin solidipas 


LA CIUDAD 
ROMANA 


La presencia romana está atesti- 
guada desde la etapa republica- 
na, habiéndose detectado la 
típica cerámica campaniense por toda la extensiór 
yacimiento. En época de Augusto, la ciudad adquiri 
estatuto jurídico privilegiado como evidencian alg) 
inscripciones que mencionan cargos de la admini 
ción municipal (aediles, duoviri...). 
Es muy probable que la ciudad no sea otra que la col 
inmune /tuci Virtus Iulia que Plinio menciona e 
conventus Astigitanus. Durante todo el S I d.C. se lle 
cabo un notable desarrollo urbanístico del que em 
mos a conocer algunos elementos como el foro en 2 
se advierten dos fases constructivas, correspondienc 
segunda a una reforma, datada en época de Tiberio, 
conllevó la “marmorización” de la plaza forense * 
parte de los edificios ubicados alrededor, el templo 
DÓrticos y la basílica. 
Lo más significativo es la pavimentación de la plaza 
inscripción monumental con literae aureae que recu 
el nombre del evergeta responsable de la obra: M 
Junio Marcelo. También se ha excavado el macelh 
“mercado de la ciudad y unas pequeñas termas. 


LA PUERTA ORIENTAL 


Punto de acceso a la ciudad a través de una mu 
construida en torno al año 600 a.n.e, si bien serí; 
época romana cuando el primitivo muro fue seccior 
con objeto de sustituir la puerta existente por un: 
mayores dimensiones, flanqueada a ambos lados por 
grandes torreones para su defensa. Dispone de 
aceras para los peatones y un sistema de doble pu 
que dificultaría cualquier intento de sei. “JB 
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EL MERCADO ROMANO 


En els. 1 d.n.e. y situado junto al foro y dando fachada al 
decumano máximo, se construyó el mercado público 
(macellum), uno de los escasos ejemplos de este tipo de 
edificios que se conocen en la Península Ibérica. En él se 
vendían productos alimenticios, especialmente carne de 
vacuno y pescado. 


EL FORO 


El lugar público por excelencia de la ciudad romana 
estaba ocupado por el foro, el escaparate donde se 
reunía la asamblea del pueblo. Convertido con el 
tiempo en centro político, atrajo alrededor otros 
edificios civiles, administrativos, religiosos y económicos 
como el mercado o macellum. Esta plaza, de forma 
cuadrangular, ocupó 528 m2, con pórticos columnados 
de Norte a Sur y destaca por una inscripción — la segun- 
da conocida in situ en Hispania - con el nombre del 
personaje local que E la pavimentación de la plaza 
con losas de piedra. Al O. 

y en el ángulo NO. la Curia. 


EL TEMPLO 


Responde al modelo de templa rostrata dotados de una 
plataforma o tribuna destinada a oradores, y que tienen 
una clara funcionalidad de carácter sacro y político. 

Su planta era rectangular, con unas dimensiones de 15m 
de longitud por 9,40 m de anchura. Dentro de esta 
planta se ha podido distinguir la estructura de la cella, 
también rectangular. El acceso sería por dos escaleras 
laterales documentadas a ambos lados de la plaza del 
foro. Aunque está muy arrasado se puede afirmar que se 
trataría de un templo periptero sine postico, con fachada 
tetrástila, probablemente systy/a con fustes de 3 pies de 
diámetro. El modelo más característico es el templo 
dedicado a Divus lulius, en pleno Foro Romano, en el 
lugar donde, supuestamente, fue cremado su cadáver, 
financiado personalmente por el propio Augusto quien 
lo inauguraría en agosto del año 29 a.C. 
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THE ROMAN MARKET 


This public market (macellum) is a facade to the Decu- 
manus Maximus, where the public market was built. It 
was established during the 1st century AD and it is one of 
the few buildings of its type known in the Iberian Penin- 
sula. It sold foodstuffs, in particular beef and fish. 


FORUM 


The most important public place in a Roman town was 
the forum, where the people's assembly gathered. The 
forum eventually became a political centre which attrac- 
ted other civil and administration buildings, temples 
and places of financial importance such as the market or 
macellum. This square shaped space occupied 5683 sq 
feet, and the columned arcades on its North and South 
sides bear a notable inscription, the second discovered 
in Hispania, with the name of the local who sponsored 
the stone slab paving works of the square. 


THE TEMPLE 


The temple corresponds to the model of templa rostra- 
ta, fitted with a platform or stand dedicated to the 
speakers. It had a clear functionality of sacred and politi- 

cal nature. The ground floor was rectangular, of 15 

metres long and 9,40 metres wide. Within this ground 

floor the structure of the cella can be distinguished, also 
with rectangular shape. The access would be through 
two lateral stairs on both sides of the forum. Although it 
is very devastated, we can say that it is a periptero sine 
postico temple with tetrastyle facade, probably systyla 
with shafts three feet of diameter. The most characteris- 
tic model is the temple dedicated to Divus lulius, located 
on the Roman forum, in the place where ab osedly, his 
corpse was cremated. It was financed personally by Aúgust 
himself, who inaugurated it in August of the year 29 B. C. 


esta el Templo, al E. la Basílica, 


FUENTE DE LA ROMANA 


Localizada en la base del cerro donde se asienta la 
antigua ciudad de Torreparedones, se localiza este 
manantial de agua que está estrechamente vinculado a 
la historia de dicho lugar. Con toda probabilidad, las 
propiedades terapéuticas del agua tengan relación o no 
con los exvotos anatómicos (piernas) que se han recupe- 
rado en el santuario ya que se interpretan como miem- 
bros sanados. 


LA ALDEA MEDIEVAL 


Tras el esplendor de la época romana alto imperial la 
ciudad fue perdiendo importancia de forma paulatina 
durante las épocas tardo antigua y visigoda. La presencia 
árabe está constatada, desde el califato hasta el S. XII 
como evidencia el material cerámico y numismático y a 
través de algunas estructuras murarias. Los documentos 
de la época denominan el lugar como Castro el Viejo. 


EL CASTILLO 


Atalaya de la campiña cordobesa, el asentamiento de 
Torreparedones se reducía en la Baja Edad Media a una 
fortaleza de construcción cristiana concebida por su 
estratégica posición en la frontera castellano-nazarí. Es 
una obra ya cristiana de fines del S XI! o comienzos del S. 
XIV. Los documentos de la época lo citan con el nombre 
de Castro el Viejo y sabemos due perteneció al rey Alfonso 
X quien lo donó a Fernán Alfonso de Lastres en compen- 
sación por los servicios militares prestados durante la 
conquista, manteniendo así el papel estratégico que el 
lugar había tenido durante siglos. Tras un corto periodo 
de tiempo en poder señorial pasó a manos del concejo de 
la ciudad de Córdoba, institución encargada de nombrar 
a sus alcaides. Su despoblamiento se hizo realidad a finales 
del siglo XVI cuando pasó a ser propiedad de la ciudad de 
Córdoba. Su torre del homenaje se eleva a 580 m sobre el 
nivel del mar convirtiéndose en la zona más alta de la 
Campiña. Desde allí se divisan cerca de 30 pueblos. 
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ROMAN SPRING 


This spring is situated at the foot of the hill of the old city 
of Torreparedones and is closely related to its history. 
Most probably, the healing properties of its water are 
related to the body ¿hapod votive offerings (legs) that 
have been found in the shrine, and which have been 
interpreted as healed limbs. 


THE MEDIEVAL HAMLET 


After the splendour of alto imperial Roman times, the 
city raduallp lost importante during the Late Antique 
and Visigothic periods. The Arab presence is confirmed, 
from the Caliphate until the 12th century, as it demons- 
trates the ceramic and numismatic materials and the 
walls architecture. The documents of the time refer to 
the place as Castro el Viejo. 


MEDIEVAL CASTLE 


A the Early Middle Ages, the vantage point of the 
Cordoba campiña region, the settlement of Torreparedo- 
nes, formed a Christian fortress well known for its strategic 
location in the Castillian-Nasride border. The Castle is a 
Christian construction of the late XIII Century and early 
XIV Century. The documents of the time name'it Castro el 
Viejo, wich belonged to Alfonso X who donated it to 
Fernán Alonso de Lastres in compensation for the military 
service given during the a keeping in this es the 
strategic role wich it had had for many centuries. After a 
short period of time under stately power it was handed to 
the city of Cordoba Council, the institution in charge of 
naming the mayors. The sites depopulation finally 
happened at the end of the 16 th century, when it bacame 
the property of the City of Cordoba. The Homenage 
Tower was built to a height of 580 metres above the sea 
level and become the tallest, tower in the countryside, 
from wich we can see nearly 30 towns. 2 Y 


LA BASÍLICA CIVIL 


En dicho edificio se realizaban importantes operaciones 


comerciales pero, sobre todo, primaba la acción judicial. 


También servía como lugar de reunión de los crudada- 
nos para tratar diversos asuntos, protegidos de las incle- 
mencias del tiempo, Es de planta rectangular con una 
superficie de unos 350m2 dispuesta con el lado mayor 
en sentido norte-sur, de modo que cerraba la plaza 
forense por el lado oriental, dando justo enfrente 
del templo. El pavimento, posiblemente de mármol, no 
se ha conservado pero si los 20 pilares que sustentaban 
las 20 columnas de la perístasis (8x4) que rodeaba la 
gran nave central disponía como mínimo de tres puertas 
de acceso desde la Pla del foro, una central más ancha 
y otras dos laterales. Tenía, como suele ser habitual en 
este tipo de construcciones, dos plantas en altura, la prime- 
ra con un orden jónico y la segunda con capiteles corintios. 


LA CURIA ROMANA 


Se localiza en la esquina NO. De la plaza, junto al 
templo, en el lado corto occidental enfrente de la basíli- 
ca. Se trata del lugar donde se desarrollaba la vida 
pública-política, al igual que un ayuntamiento. En 
primer lugar, encontramos un patio tetrástilo: un autén- 
tico atrium del que conservamos las basas de sus colum- 
nas y el Pega En la pared S. del patio se abre un 
nicho en el que debemos imaginar el tabularium o archi- 
vo que custodió la documentación oficial. 

Frente al tabularium, se abre una estancia o exedra 
rectangular que se interpreta como aerarium que conten- 
dría los pecunia pública de la colonia. Al lado O. del 
atrio-vestíbulo se extiende el aula de reunión de los 
decuriones, presidida por los duoviri. El aula, rectangular, 
aparece rematada por un ábside semicircular adecuado 
ara albergar una estatua pedestre; tal vez el Genio de la 
olonia o una representación imperial. 


THE CIVIL BASILICA 


In this building significant business operations were 
carried out, but aboveall, the judicial claim came first. It 
also was used as meeting place for the citizens for 
treating different issues and at the same time they were 
protected from weather exposure. Its ground floor has 
rectangular shape and a surface area of 350 square 
meters. Its biggest side is located in a North-South direc- 
tion, so the public square was closed in the eastern side, 
just in front of the temple. The road surface, believed to 
have been made of marble, has not been preserved, 
except for the 20 pillars that supported the 20 columns 
of the peristasis which surrounded the big central nave. 
It had a minimum of three access gates from the forum 
square, a wider central one and the two other laterals. As 
it is habitual in this kind of construtions, it had two 
levels, the first with lonic order and the second one with 
Corinthian capitals. 
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THE ROMAN CURIA 


It is located in the North corner of the Square, next to 
the temple, in the Western short side in front of the 
basilica. It is the place where the public-political life was 
developed, much like a modern city Hall today. Firstly, 
we find a tetrastyle yard: an authentic atrium from Je 
the plinths of the columns and the impluvium are 
mantained. In the South wall there is a niche where the 
tabalarium or the register of the official documentation 
was guarded. In front of the tabularium there is a rectan- 
gular space interpreted as aerarium wich contained the 
pecunia publica of the colony. In the West side of the 
atrium we find the reunion hall for the Curions, led by 
the Duoviri. The rectangular lecture hall is completed 
with a semicircular apse in order to house a pedestrian 
statue; maybe the Genius of the Colony or an imperial 
representation. 


TORREPAREDONES Parque Arqueológico ——=——-Archaeological Park 


HORARIO DE INVIERNO HORARIO DE VERANO 
Carretera A-3125, PK.18. | (1 octubre - 14 junio) (15 junio - 30 septiembre) 


A-3125 road, PK.18. WINTER OPENING HOURS  SUMMER OPENING HOURS 
(1 october - 14 june) (15 june - 30 september) 


Lunes: 
Monday: Cerrado / Closed Cerrado / Closed 


LA 


De martes a domingo: | 
From tuesday to sunday: 10:00 - 15:00 09:00 - 14:00 


D.L.: CO 822-2016 


Festivos y lunes vísperas 
de festivos: 10:00 - 15:00 09:00 - 14:00 


Holiday and Monday before holiday: 


Acceso al público hasta 1 hora antes del cierre. / Access to public until 1 hour before closing, 


25/12 - 01/01: Cerrado. Semana Santa: Abierto todos los días. Feria Real: Abierto excepto el lunes (1* semana de octubre). 
25/12 - 01/01: Closed. Easter: Open every days. Fairs: Open except for monday (1” week of october). 


Más información y visitas guiadas / More information and guided tours: 
Oficina de Turismo / Tourist Information Office 
C/ Virrey del Pino, 5 : Telf: 957 671 757 * turismo(Wayto-baena.es -www.baenacultura.es 
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